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Tarjimonning Odob qoidalar i

Qo’llanish sohalari va maqsadlar
Odob qoidalari (keyingi o’rinlarda – «Qoida») kasbiy andozalar va odob-axloqiy qadriyatlarga asoslangan kasbiy faoliyatni amalga oshirishda tarjimonlik hamjamiyati a’zolari (kengroq ma’noda – tarjima bozori qatnashchilari) faoliyatining me’yor va tartiblarini belgilaydi. Odob tamoyillariga rioya qilmaslik qoidabuzarlarga axloqiy tanbeh berish uchun asos bo’lib xizmat qilishi mumkin. 
Odob qoidalari amaldagi qonunchilik doirasidan tashqarida bo’lgan masalalarni o’z ichiga oladi va shu sababdan ular tarjima bozori ishtirokchilari o’rtasida tuziladigan shartnomalarning talablarini to’ldirib borishi mumkin.
Kim uchun mo’ljallangan
Qoida talablari qo’llanilish doirasida tarjimonlik faoliyati qatnashchilarining barchasi uchun mo’ljallangan, shu jumladan, tarjimonlik shirkatlari, ularning rahbarlari va hodimlari, ixtisoslashgan tarjimonlar (yozma va og’zaki tarjimonlar, sayohat tarjimonlari, imlo tarjimonlari, tovush tarjimonlari, ijtimoiy tarjimonlari va h.k), muharrir va tarjima matnlarini o’qib to’grilovchilar. Tarjimonlik faoliyati qatnashchilari ushbu matnda ma’no va mazmunidan kelib chiqib alohida-alohida «Tarjimon» yoki «Tarjimonlik shirkati», birgalikda esa «Tarjimon»/«Tarjimonlik shirkati»  deb nomlanadilar. Ba’zi hollarda erkin tarjimonlar va tarjimonlik shirkatlari buyurtmachi sifatida faoliyat ko’rsatishi mumkin.   
Qoida talablarini qabul qilgan Tarjimon va Tarjimonlik shirkatlari bu haqida qo’l ostida bo’lgan vositalar yordamida (shu jumladan, veb-sahifa, tarjimai hol, o’zini ommaga tanitish ishlamalari) o’z hamkorlari va buyurtmachilarini habardor qilishadi.
Qoida talablariga rioya etish tarjima jarayonida ishtirok etayotgan boshqa shaxslarga, shuningdek buyurtmachi sifatida ishtirok etayotgan shaxslarga ham tavsiya etiladi.

1.
Ish yuritishning kasbiy tamoyillari
1.1
O’z sohasi doirasida ishlash
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati tarjimalarni o’z sohasi doirasida, ya’ni – tili, madaniyati, mavzusi, tehnologiyasi kabi masalalariga rioya qilgan holda bajaradi.
1.2
Buyurtmani tegishli tarzda bajarishga imkon bermaydigan shartlarni qabul qilmaslik
Agar buyurtmaning shartlari (masalan, muddati), talablari yoki soha doirasi tarjimani buyurtmachi talablariga binoan bajarishga imkon bermasa, shu jumladan, bunday muammo tarjima jarayonida vujudga kelsa, Tarjimon/Tarjimonlik shirkati bu holat haqida zudlik bilan buyurtmachiga habar berish va birgalikda to’g’ri qaror qabul qilish majburiyatini oladi. 

1.3
Xolislik va mustaqillik
Tarjima qilish jarayonida (ayniqsa og’zaki tarjimada) tarjimaga shaxsiy fikrlar va munosabat bildirishga yo’l qo’yilmaydi. Tarjimon hech kimni tarafini olmagan holda tomonlarning gapini iloji boricha aniq yetkazishga intiladi.
1.4
Vijdoniylik
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati buyurtmani kelishilgan shartlar asosida bajarish uchun barcha imkoniyatlarini ishga soladi.

1.5
Mualliflik huquqiga rioya etish
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati matnlar mualliflarining qonuniy huquqlariga rioya etadi. Agar tarjima buyurtma asosida bajarilayotgan bo’lsa, mualliflik huquqi masalalari buyurtmachi tomonidan hal qilingan, degan tahmindan kelib chiqqan holda buyurtma ijroga qabul qilinadi. Tarjimon yaratgan tarjima asarining mualliflik huquqlari amaldagi qonunchilik bilan himoyaniladi va tartibga solinadi.

1.6
Manfaatlar ziddiyati kelib chiqishiga yo’l qo’ymaslik  
Agar buyurtmani muhokama qilish davrida Tarjimon/Tarjimonlik shirkatining shaxsiy manfaatdorligi uning kasbiy majburiyatlarini bajarishga yomon ta’sir ko’rsatsa yoki buyurtmachining qonuniy manfaatlariga ziyon yetkazadigan bo’lsa, Tarjimon/Tarjimonlik shirkati bu holat haqida buyurtmachiga habar beradi va ular birgalikda qo’shma qaror qabul qilishadi. Tarjimon/Tarjimonlik shirkati tomonidan tarjimani bajarish yoki buyurtmani muhokama qilish davrida olingan axborotdan shaxsiy tijoriy manfaatlarda foydalanishida yo’l qo’yilmaydi.   

1.7
Rossiya qonunchiligi va jahon tajribasi
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati o’z ishida eng zo’r jahon tajribasi tamoyillarini, xalqaro sohaviy andozalar talablarini, hamma qabul qilgan ishbilarmonlik qonun-qoidalarini Rossiya qonunchiligiga zid bo’lmagan me’yorda qo’llashga intiladi.

1.8
Rad etish huquqi
Mafkuraviy va odob-axloqiy sabablarga ko’ra, ishni boshlamasdan turib, Tarjimon/Tarjimonlik shirkati buyurtmani qabul qilmaslik huquqiga ega.
1.9
Malaka oshirish
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati o’zining ixtisosi bo’yicha mahsus bilimlarini chuqurlashtirishga va kasbiy malakasini mukammallashtirishga intilib turadi. Tarjimonlik shirkati o’z ishida tarjima sohasining ilg’or tehnologiyalaridan foydalanadi.

1.10
Axborot maxfiyligi
Tarjimani bajarishda yoki buyurtmani qabul qilishda ega bo’lgan ma’lumotlarni va qonun bo’yicha yoxud tomonlar o’rtasidagi shartnomaga binoan maxfiy deb sanalgan axborotni Tarjimon/Tarjimonlik shirkati maxfiyligini ta’minlaydi.
2.
To’lov va javobgarlik
2.1
Narh belgilanishi
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati o’z narhlarini doim sifatli xizmatlar ko’rsatib turish va bajaruvchiga adolatli haq to’lashni ta’minlab turadigan darajada belgilaydi. Raqiblardan ustun kelish maqsadida narhlarni haddan tashqari pasaytirish odobsizlik hisoblanadi va mumkin emas.Tarjima xizmatlarini ko’rsatish bo’yicha bo’ladigan kimoshdi savdolarida qatnashayotganda Tarjimonlik shirkatlari kim oshdi savdosi arizalarida bajaruvchi-tarjimonlarga adolatli haq to’lashga va tarjimani sifatli bajarishni ta’minlashga yetmaydigan past narh ko’rsatishi mumkin emas. Tarjimon/Tarjimonlik shirkatining narhlari aniq, to’liq va haqqoniy bo’lishi kerakki, yakuniy hisob-kitobda buyurtmachiga tasodifiy qo’shimcha ustamalar bo’lmasligi kerak.
2.2
Shartnoma shartlariga rioya qilmaganlik uchun jarimalar
Shartnoma tuzish paytida tomonlar Tarjimon/Tarjimonlik shirkatiga nisbatan shartnoma shartlariga rioya qilmaganligi uchun qo’llaniladigan jarimalar asoslari va miqdori haqida kelishib oladilar. Jarima miqdori e’tiroz bildirilgan bajarilayotgan buyurtma narhidan ko’p bo’lmaydi.

Huddi shu kabi buyurtmachiga nisbatan ham shartnoma tuzish paytida shartnoma shartlariga rioya qilinmaganda qo’llaniladigan jarimalar asoslari va miqdorlari belgilab olinadi.

Ikkala holatda ham tomonlar amaldagi qonunchilik me’yorlari bilan ish tutishadi.

3.
Raqobat
3.1
Sof raqobat
Qonun bilan ta’qiqlanmaganligiga qaramasdan, quyidagi xalqaro tajriba va ishbilarmonlik odoblariga zid bo’lgan raqobat usullaridan foydalanishga yo’l qo’yilmaydi: internet-hujum, insonni sharmanda qiladigan ma’lumotlarni matbuotda e’lon qilish, ijtimoiy tarmoqlarda kalaka qilish, turli xil yo’llar bilan ochiqdan-ochiq hodimlarni tortib olish, shuningdek, mahsus hodim tanlash idoralari yordamida, yoki ish beruvchi haqida noto’g’ri ma’lumot berish, hodimlar o’rtasida shirkat sirlarini ochib yuborish bo’yicha yohud avvalgi ish beruvchining tijoriy sirlarini ochish bo’yicha fitnalar uyushtirish, buyurtmachilar bilan muloqotda raqiblar haqida yomon fikrlar aytish, qo’qqisdan ega bo’lgan maxfiy axborotdan foydalanish, ataylab narhlarni pasaytirish va x.k.

Sohaviy andozalar ustida ishlashda, ochiq tanlovlar, uchrashuvlar va boshqa sohaviy tadbirlarda qatnashayotgan va shu tadbirlarning ishiga yuqori darajada ta’sir o’tkazish imkoni bo’lgan Tarjimon/Tarjimonlik shirkati qatnashishning teng imkoniyatlar tamoyilini buzilishiga yo’l qo’ymaydi, ayniqsa ochiq raqiblariga nisbatan. 
Kim oshdi savdosiga tayyorgarlik jarayonida kim oshdi savdosi hujjatlariga, bizda yuqori malakali bajaruvchilar bor, deb ma’lumot kiritishga yo’l qo’yilmaydi, agar aslida tarjima ishlariga past malakali bajaruvchilarni jalb qilish rejalashtirilgan bo’lsa. 
3.2
Yakuniy buyurtmachi bilan aloqalar
Agar Tarjimon/Tarjimonlik shirkati biron buyurtmachi bilan o’rtada turgan vositachilar (hamkasb tarjimonlar yoki tarjimonlik shirkati) yordamida ishlayotgan bo’lsa, o’sha buyurtmachiga to’g’ridan-to’gri o’z xizmatlarini taklif qilishga yo’l qo’yilmaydi.
3.3
Poraxo’rlikka va tamagirlikka qarshilik ko’rsatish
Quyidagi shakldagi jinoyat turlariga e’tiborsizlik qilish va qarshilik ko’rsatmaslik odobsizlik hisoblanadi: davlat va mahalliy idoralarning hodimlari yoki buyurtmachining hodimlari tomonidan tamagirlik, buyurtmachining hodimlariga pora berish (shu jumladan, turli xil sovg’alar ko’rinishida), davlat va mahalliy idoralarning ishchilari yoki buyurtmachining hodimlari bilan davlat yohud buyurtmachining zarariga til biriktirish, raqiblar bilan tarjima xizmatlari va shu kabi xizmatlarni ko’rsatish bo’yicha kim oshdi savdosi va shunga o’xshash tadbirlarda til biriktirish, kim oshdi savdosi va shunga o’xshash tadbirlarda bir biriga bog’liq bo’lgan bir nechta huquqiy shaxslarni qatnashishi va x.k.
4.
Buyurtmachilar bilan o’zaro a’loqalar
4.1
Tomonlar o’rtasida kelishuv
Tarjima xizmatini ko’rsatishda Rossiyada umum qabul qilingan tajribaga binoan yozma ravishda shartnoma tuzish ko’zda tutilgan, lekin Tarjimon/Tarjimonlik shirkati ishni boshlashdan oldin kelishib olingan og’zaki shartlarga xam rioya etadi. Og’zaki yoki yozma tarjimani bajarish davrida yohud undan keyin shartnoma shartlarini bir tomonlama o’zgartirishga yoki bir tomonga ziyon yetkazadigan qo’shimcha shartlarni kiritishga yo’l qo’yilmaydi. 
4.2
Buyurtmachini habardor qilish
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati buyurtmachini tarjima xizmatlarini ko’rsatishning asosiy tamoyillari va qoidalari haqida xabardor qiladi va tarjimani bajarish jarayonini iloji boricha oydin bo’lishini ta’minlaydi.
4.3
Buyurtmachiga eng qulay yechimlarni taklif qilish
Agar buyurtmachi qo’yilgan masalani samara bermaydigan usullar bilan yechsa, Tarjimon/Tarjimonlik shirkati buyurtmachiga eng qulay yechimlarni taklif etadi va ushbu yechimlarning foydalarini tushuntirib beradi.

4.4
Asl hujjatdagi xatolarni ko’rsatib berish
Agar tarjima qilinayotgan hujjatning aslida yaqqol xato aniqlansa, Tarjimon/Tarjimonlik shirkati hayrixohlik ko’rsatib xato xaqida buyurtmachini xabardor qiladi.
4.5
Ko’zda tutilmagan holatlar
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati tarjimani bajarishga rozi bo’larkan, qilayotgan ishi bo’yicha to’liq javobgarlikni bo’yniga oladi. Vaholanki, agar kasbiy majburiyatlarini bajarishga halaqit beradigan ko’zda tutilmagan holat yuzaga kelsa, Tarjimon/Tarjimonlik shirkati bu holat haqida zudlik bilan buyurtmachiga xabar beradi va birgalikda ushbu holatni to’g’rilashga harakat qiladi.

4.6
Nizolarni muzokaralar yo’li bilan hal etish
Tarjimalar bo’yicha nizolar muzokaralar yo’li bilan hal etiladi. Qiyin holatlarda tomonlar kelishuvi bilan mustaqil mutahassislar hay’atini jalb qilishni yoki mahkamaga murojaat etishni talab qilishi mumkin. Qonunchilik shuningdek hakamlar hay’atini qo’llash tajribasiga ham ruhsat beradi. O’zaro nizolarni keng jamoatchilikka tarqatish (masalan, ijtimoiy tarmoqlarda yoki kasbiy yig’ilishlarda muhokama qilish) odobsizlikka kiradi, sababi bunday holatlarda nizoni xolis hal etish imkoni bo’lmaydi va qarori nizo ishtirokchilari uchun bajarilishi majburiy bo’ladigan vakolatli idorani o’zi yo’q.
4.7
Barcha pog’onalarda samarali muloqot 
Muloqot madaniyati to’g’ridan-to’g’ri tomonlarning o’zaro a’loqasi va fikrlarning aniq yetkazishga ta’sir ko’rsatadi. Tarjimon/Tarjimonlik shirkati odobli muomala madaniyatiga, shaxsiyatiga o’tib ketmaslikka, tomonlarning huquq va majburiyatlarini hurmat qilishga, odob qoidalariga rioya etishga hamda kasbiy va sohaviy odob talablariga rioya etishga harakat qiladi.

5.
Kasbiy doiradagi o’zaro munosabatlar
5.1
Tarjimonlik shikatlari va ularning hodimlari
Agar Tarjimon/Tarjimonlik shirkati Qoidaga qo’shilsa, unda uning hodimlari qoida talablariga rioya qilishga majburdirlar. Erkin tarjimonlarni ishga jalb qilish tanlovida Tarjimonlik shirkati, boshqa teng sharoitlarda, Qoida talablariga rizo bo’lgan erkin tarjimonlarga ko’proq e’tibor qaratadi.

5.2
Hamkasblarni asossiz tanqidini rad etish
Tarjimon o’z hamkasblariga qattiq va qo’pol gapirishdan o’zini to’xtatadi, ayniqsa buyurtmachi oldida, negaki bunday holatlar barcha sohaga putur yetkazadi va Tarjimon/Tarjimonlik shirkatiga nisbatan salbiy qiyofa yaratilishiga olib keladi.

5.3
O’zaro yordam, hamkorlik, tajriba almashish, yahshi munosabatlar
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati yahshi niyatli bo’lishi, soha hamkasblarini faqatgina raqib deb bilmasligi kerak, garchi hamkasblar taqdir taqozosi bilan raqib deb hisoblansa ham. Tarjimon/Tarjimonlik shirkati shuni tan olishi kerakki, o’zaro yordam, foydali tajriba bilan almashish, ustozlik va hamkasblarni o’rgatish bu tarjimonlar hamjamiyatiga faqat foyda keltiradi va tarjimon kasbining obro’sini yanada oshiradi. 
5.4
Yoshi, jinsi, tashqi ko’rinishi va h.k. lar bo’yicha kamsitishga yo’l qo’ymaslik
Tarjimonni ishga tanlashda quyidagi ko’rsatkichlarni shart qilib olish tavsiya etilmaydi: yoshi, jinsi, tashqi ko’rinishi, va h.k. lar, agarda bular ishni bajarish uchun asosiy talablar bo’lib hisoblanmasa.

5.5
Internet tarmog’idagi muomala madaniyati
Elektron vositalar yordamida muloqot qilishda Tarjimon/Tarjimonlik shirkati etiketga, ya’ni Internet tarmog’ida muomala qilish odobiga rioya qiladi.
6.
Ijtimoiy a’loqalar
6.1
Kasb obro’sini ko’tarishga intilish
Tarjimonning ishi, asosan, keng ommaga bilinmas bo’lib qoladi va ahamiyati yetarlicha baholanmaydi. Tarjimon/Tarjimonlik shirkati o’z kasbini muhimligi va kerakliligini keng ommaga aniq misollar yordamida, axborot maxfiyligini oshkor etmaslik sharti bilan, namoyish etib keladi.
6.2
Qonunchilik yangiliklarini qo’llab-quvvatlash va olg’a surish
Tarjimon/Tarjimonlik shirkati tarjimonlik sohasini rivojlantirishga, kasb obro’sini ko’tarishga, sohaviy andozalar va me’yoriy hujjatlarni ishlab chiqishga hamda davlat va mahalliy idoralarning, jamoatchilik va sohasining muammolariga qaratishga yo’naltirilgan qonunchilik yangiliklarini qo’llab-quvvatlaydi va olg’a suradi. 
6.3
Ko’ngillilar va hayriya ishlari
Ko’ngillik (ya’ni, tarjima ishlarini bepul bajarish) va hayriya ishlarining boshqacha shakllari – bu har bir insonning shaxsiy ishi. Kimnidir bepul ishlab berishga undashlik hamda ko’ngillilar mehnatidan tijorat maqsadlarida foydalanish odobdan emas.
Tarjima ishlarini bepul bajarayotib, Tarjimon/Tarjimonlik shirkati buyurtmalarni pul evaziga bajarayotganda rioya etiladigan javobgarlik, sifat, maxfiylik kabi kasbiy andozalarga e’tibor bergan holda ish tutadi. 

6.4
Madaniyatlararo kelishmovchiliklarga yo’l qo’ymaslik
O’zi umuman olganda tarjimon kasbi odamlarni birlashtiradi. Millatlararo nizolar, diniy ihtiloflar keltirib chiqaradigan gaplarini aytish, boshqa xalqlarga qarata haqoratlash sifatlarini ishlatish (asl tarjima hujjatlaridagi haqoratlash sifatlari bundan mustasno), millatlararo nizolarni va diniy ihtiloflar keltirib chiqarishni maqsad qilgan tarmoq muhokamalarida qatnashish odobsizlikka kiradi, garchan bu harakatlar rasman qonunga hilof bo’lmasa ham.

Odob qoidalari mutahassislarning sohaviy kengashi (http://translation-ethics.ru/experts/) tomonidan, soha qatnashchilarining keng muhokamasidan so’ng ishlab chiqilgan, 
Translation Forum Russia deb nomlanganyirik tarjimonlar anjumani tomonidan ma’qullangan.
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